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Procesinės teisės baudžiamuosiuose procesuose * 

Europos Parlamento teisėkūros rezoliucija dėl pasiūlymo dėl Tarybos pagrindų 

sprendimo dėl tam tikrų procesinių teisių baudžiamuosiuose procesuose visoje Europos 

Sąjungoje (KOM(2004)0328 – C6-0071/2004 – 2004/0113(CNS)) 

 

(Konsultavimosi procedūra) 

Europos Parlamentas, 

– atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą (KOM(2004)0328)1, 

 

– atsižvelgdamas į ES sutarties 31 straipsnio 1 dalies c punktą, 

 

– atsižvelgdamas į ES sutarties 39 straipsnio 1 dalį, pagal kurį nuostatas Taryba 

pasikonsultavo su Parlamentu (C6-0071/2004), 

 

– atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 93 ir 51 straipsnius, 

 

– atsižvelgdamas į Piliečių laisvių, teisingumo ir vidaus reikalų komiteto pranešimą ir 

Teisės reikalų komiteto nuomonę (A6-0064/2005), 

 

1. pritaria Komisijos pasiūlymui su pakeitimais; 

 

2. ragina Komisiją atitinkamai pakeisti savo pasiūlymą pagal EB sutarties 250 straipsnio 2 

dalį; 

 

3. ragina Tarybą pranešti Parlamentui, jeigu ji ketina nukrypti nuo Parlamento patvirtinto 

teksto; 

 

4. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai. 

                                                 
1 Dar neskelbta OL. 



 

Komisijos siūlomas tekstas 
 

Parlamento pakeitimai 

1 pakeitimas 

Visas tekstas 

 Frazė „kiek galima greičiau“ keičiama į 

„be reikalo nedelsiant“. 

 (Taip keičiama visame tekste. Priėmus šį 

pakeitimą reikės atlikti tam tikrų pakeitimų 

visame tekste.) 

2 pakeitimas  

5a konstatuojamoji dalis (nauja) 

 (5a) Europos žmogaus teisių ir 

pagrindinių laisvių apsaugos konvencijoje 

(EŽTPLK) išvardytos teisės laikomos 

minimaliomis normomis, kurių valstybės 

narės privalo visais atvejais laikytis, kaip 

laikosi Europos Žmogaus Teisių Teismo 

jurisprudencijos. 

3 pakeitimas  

7 konstatuojamoji dalis 

(7) Abipusio pripažinimo principas yra 

grindžiamas aukštu tarpusavio pasitikėjimo 

tarp valstybių narių lygiu. Siekiant stiprinti 

šį pasitikėjimą siūlomas pagrindų 

sprendimas numato keletą apsaugos 

priemonių, skirtų pagrindinių teisių 

apsaugai. Šios apsaugos priemonės atspindi 

valstybių narių tradicijas laikantis 

EŽTPLK nuostatų. 

(7) Abipusio pripažinimo principas yra 

grindžiamas aukštu tarpusavio pasitikėjimo 

tarp valstybių narių lygiu. Siekiant stiprinti 

šį pasitikėjimą siūlomas pagrindų 

sprendimas numato keletą apsaugos 

priemonių, skirtų pagrindinių teisių 

apsaugai. Šios apsaugos priemonės atspindi 

valstybių narių tradicijas laikantis 

EŽTPLK ir Europos Sąjungos 

pagrindinių teisių chartijos nuostatų . 

51 pakeitimas  

8 konstatuojamoji dalis 

(8) Siūlomos nuostatos nėra skirtos paveikti 

atitinkamas galiojančias kovos su kai 

kuriomis rimtomis ir sudėtingomis 

nusikaltimų rūšimis, ypač terorizmu, 

priemones, kurias numato nacionaliniai 

įstatymai. 

(8) Siūlomos nuostatos nėra skirtos paveikti 

atitinkamas galiojančias kovos su kai 

kuriomis rimtomis ir sudėtingomis 

nusikaltimų rūšimis, ypač terorizmu, 

priemones, kurias numato nacionaliniai 

įstatymai. Visos priemonės atitinka 

Europos žmogaus teisių ir pagrindinių 



laisvių apsaugos konvenciją bei Europos 

Sąjungos pagrindinių teisų chartiją. 

5 pakeitimas  

10 konstatuojamoji dalis 

(10) Buvo identifikuotos penkios sritys, 

kuriose visų pirma gali būti taikomi bendri 

standartai. Šios sritys yra: teisinio 

atstovavimo prieinamumas, užtikrinimas, 

kad asmenys, kuriems yra būtinas ypatingas 

dėmesys ir kurie, negavę šio dėmesio, 

negalėtų sekti proceso, gautų tokį dėmesį, 

konsulinė pagalba sulaikytiems užsienio 

valstybių piliečiams ir įtariamųjų ir 

kaltinamųjų informavimas raštu apie jų 

teises. 

(10) Siekiant skatinti valstybių narių 

tarpusavio pasitikėjimą, reikia numatyti 

apsaugos straipsnius, kurie apsaugotų 

pagrindines tiek įtariamųjų, tiek 

nusikaltimo aukų bei liudininkų teises. 

Tačiau pagrindinis šio pagrindų sprendimo 

dėmesio objektas yra įtariamųjų asmenų 

teisių apsauga. Buvo identifikuotos penkios 

sritys, kuriose visų pirma gali būti taikomi 

bendri standartai. Šios sritys yra: teisinio 

atstovavimo prieinamumas, užtikrinimas, 

kad asmenys, kuriems yra būtinas ypatingas 

dėmesys ir kurie, negavę šio dėmesio, 

negalėtų sekti proceso, gautų tokį dėmesį, 

konsulinė pagalba sulaikytiems užsienio 

valstybių piliečiams ir įtariamųjų ir 

kaltinamųjų informavimas raštu apie jų 

teises. 

6 pakeitimas 

10a konstatuojamoji dalis (nauja) 

 (10a) Šį pagrindų sprendimą reikia 

įvertinti per dvejus metus nuo jo 

įsigaliojimo datos, atsižvelgiant į įgytą 

patirtį. Prireikus, siekiant patobulinti 

numatytas apsaugos priemones, jis turėtų 

būti iš dalies pakeistas.  

8 pakeitimas  

16 konstatuojamoji dalis 

(16) Teisė į konsulinę pagalbą yra 

numatyta 1963 m. Vienos konvencijos dėl 

konsulinių santykių 36 straipsnyje, kuris 

numato valstybėms teisę susisiekti su savo 

piliečiais. Šio pagrindų sprendimo 

nuostatomis ši teisė suteikiama Europos 

piliečiams, o ne valstybėms. Tai padidina 

jo matomumą, o tuo pačiu ir jo 

efektyvumą. Ilgesniu laikotarpiu laisvės, 

saugumo ir teisingumo erdvės sukūrimas, 

(16) Teisė į konsulinę pagalbą yra 

numatyta 1963 m. Vienos konvencijos dėl 

konsulinių santykių 36 straipsnyje, kuris 

numato valstybėms teisę susisiekti su savo 

piliečiais. Šio pagrindų sprendimo 

nuostatomis ši teisė suteikiama Europos 

piliečiams, o ne valstybėms. Tai padidina 

jo matomumą, o tuo pačiu ir jo 

efektyvumą.  



kuriame vyrauja pasitikėjimas tarp 

valstybių narių, turėtų sumažinti ar visai 

panaikinti poreikį konsulinei pagalbai. 

9 pakeitimas  

17 konstatuojamoji dalis 

(17) Įtariamųjų ir kaltinamųjų informavimas 

raštu apie jų teises yra priemonė, kuri 

pagerina proceso teisingumą ir tam tikra 

apimtimi užtikrina, kad kiekvienas asmuo, 

įtariamas ar kaltinamas baudžiamosios 

veikos padarymu žinotų savo teises. Jei 

įtariamieji ir kaltinamieji nežino savo teisių, 

jiems yra sunkiau reikalauti leisti 

pasinaudoti šiomis teisėmis. Rašytinio 

pranešimo apie jų teises paprasto „Teisių 

laiško" forma išspręs šią problemą. 

(17) Įtariamųjų ir kaltinamųjų informavimas 

raštu apie jų teises yra priemonė, kuri 

pagerina proceso teisingumą ir tam tikra 

apimtimi užtikrina, kad kiekvienas asmuo, 

įtariamas ar kaltinamas baudžiamosios 

veikos padarymu žinotų savo teises. Jei 

įtariamieji ir kaltinamieji nežino savo teisių, 

jiems yra sunkiau reikalauti leisti 

pasinaudoti šiomis teisėmis. Rašytinio 

pranešimo apie jų teises paprasto „Teisių 

laiško" forma išspręs šią problemą. 

Įtariamuosius, turinčius regėjimo negalią 

arba negalinčius skaityti, reikėtų 

informuoti žodžiu apie pagrindines jų 

teises. 

10 pakeitimas  

18 konstatuojamoji dalis 

(18) Yra būtina sukurti mechanizmą, 

kuris leistų įvertinti šio pagrindų 

sprendimo efektyvumą. Dėl šios priežasties 

vertinimo ir stebėjimo tikslais valstybės 

narės turėtų rinkti ir fiksuoti informaciją. 

Komisija panaudos surinktą informaciją 

viešai prieinamoms ataskaitoms parengti. 

Tai stiprins tarpusavio pasitikėjimą, 

kadangi kiekviena valstybė narė žinos, kad 

kitos valstybės narės taiko teisingo teismo 

teises. 

(18) Yra būtina sukurti mechanizmą, 

kuris leistų įvertinti šio pagrindų 

sprendimo efektyvumą. Valstybės narės 

renka ir registruoja informaciją, taip pat ir 

gautą iš nevalstybinių organizacijų, 

tarpvalstybinių organizacijų ir 

profesionalių teisininkų organizacijų, 

vertėjų žodžiu bei raštu, kurios reikia 

atlikti įvertinimui ir kontrolei. Komisija 

panaudos surinktą informaciją viešai 

prieinamoms ataskaitoms parengti. Tai 

stiprins tarpusavio pasitikėjimą, kadangi 

kiekviena valstybė narė žinos, kad kitos 

valstybės narės taiko teisingo teismo teises. 

11 pakeitimas 

1 straipsnio 1 dalies 2 pastraipa 

Toliau tokie procesai vadinami 

„baudžiamaisiais procesais“. 

Išbraukta. 

 

 



12 pakeitimas  

1 straipsnio 2 dalis 

2. Teisės taikomos visiems asmenims, 

įtariamiems baudžiamųjų veikų padarymu 

(„įtariamasis“), nuo to momento, kai 

valstybės narės kompetentingos institucijos 

informuoja jį, kad jis yra įtariamas 

nusikalstamos veikos padarymu, iki 

galutinio teismo nuosprendžio priėmimo.  

2. Teisės taikomos visiems asmenims, 

įtariamiems baudžiamųjų veikų padarymu 

(„įtariamasis“) arba, jei įtariamasis yra 

juridinis asmuo, juridinio asmens atstovui, 

nuo to momento, kai valstybės narės 

kompetentingos institucijos susisiekė su juo 

iki galutinio teismo sprendimo, t.y. 

nuosprendžio priėmimo ir apeliacinio 

teismo sprendimo. 

13 pakeitimas  

1a straipsnis (naujas) 

 1a straipsnis 

 Sąvokos 

 Šiame pagrindų sprendime vartojamos 

toliau pateikiamos sąvokos: 

 

 a) „teisine konsultacija“laikoma: 

 - pagalba, kurią suteikia advokatas arba 

tinkamą kvalifikaciją turintis asmuo, kaip 

nurodyta 4 straipsnio 1 dalyje, 

įtariamajam prieš ir per bet kokią 

policijos apklausą, susijusią su 

nusikaltimu, kurį padarius tas asmuo 

įtariamas; 

 - pagalba, suteikiama įtariamajam, ir 

advokato arba tinkamą kvalifikaciją 

turinčio asmens, kaip nurodyta 4 

straipsnio 1 dalyje, atstovavimas 

įtariamajam per baudžiamąjį procesą; 

 b) „baudžiamuoju procesu“ laikoma:  

 i) bylos nagrinėjimas, siekiant nustatyti 

įtariamojo kaltę ar nekaltumą arba 

nuteisti tą asmenį; 

 ii) apeliacinių skundų dėl i) punkte 

minėtų teismo procesų nagrinėjimas, arba 

 iii) bylos, kurią iškelia administracinės 

valdžios institucijos dėl veikos, už kurią 

pagal valstybės narės įstatymus 

baudžiama, ir kai dėl šio sprendimo gali 

būti iškelta byla teisme, ypač turinčiame 

jurisdikciją spręsti baudžiamąsias bylas, 

nagrinėjimas; 

 c) „šeimos nariams prilyginamais 



asmenimis“ laikomi: 

 - asmenys, kurie pagal valstybės narės 

įstatymus su įtariamuoju gyvena kaip 

registruoti ar kitu būdu įteisinti tos pačios 

lyties partneriai, 

 - asmenys, kurie nuolat gyvena drauge su 

įtariamuoju kaip nesantuokiniai 

partneriai. 

14 pakeitimas  

1b straipsnis (naujas) 

 1b straipsnis 

Teisė į gynybą 

Įtariamieji prieš duodami parodymus arba 

po to, kai prieš duodant parodymus jiems 

buvo pritaikytos jų laisvę ribojančios 

priemonės, priklausomai nuo to, kas 

anksčiau, turi teisę gauti informaciją iš 

atitinkamų institucijų apie jiems pateiktus 

kaltinimus ir įtarimų pagrindą. 

 

 

15 pakeitimas  

2 straipsnis 

1. Įtariamasis, jei jis to nori, turi teisę kiek 

įmanoma greičiau gauti teisinę pagalbą, ir 

turi teisę ją gauti viso baudžiamojo proceso 

metu. 

1. Įtariamasis turi teisę be reikalo 

nedelsiant gauti teisinę pagalbą (ne vėliau 

kaip per 24 val. po sulaikymo). 

2. Įtariamasis turi teisę gauti teisinę 

pagalbą prieš atsakydamas į klausimus, 

susijusius su jam pateiktais kaltinimais.  

2. Įtariamasis turi teisę gauti teisinę 

pagalbą visais atvejais prieš bet kokią 

apklausą bet kuriuo baudžiamojo proceso 

etapu bei lygmeniu ir per bet kokio tipo 

apklausą. 

16 pakeitimas  

2 straipsnio 2a dalis (nauja) 

 2a. Įtariamieji turi teisę:  

 - konsultuotis su savo advokatu privačiai 

(net jei jie saugumo sumetimais turi būti 

saugomi policijos), o jų pokalbis su 

advokatu išlieka visiškai konfidencialus;  

 - susipažinti su baudžiamojo proceso 

medžiaga, taip pat ir tarpininkaujant jo 



advokatui; 

 - kad jo advokatas būtų informuojamas 

apie baudžiamosios bylos eigą ir dalyvautų 

apklausose; 

 - kad jo advokatas dalyvautų ir teiktų 

klausimus teismui ikiteisminio tyrimo 

stadijoje arba per patį teismą. 

17 pakeitimas  

2 straipsnio 2b dalis (nauja) 

  2b. Jei nepaisoma teisės į teisinę pagalbą, 

visi tolesni ir su jais susiję baudžiamojo 

proceso veiksmai tampa negaliojantys.  

18 pakeitimas  

2 straipsnio 2c dalis (nauja) 

 2c. Valstybės narės užtikrina, kad 

advokatui būtų skiriama užtektinai laiko 

susipažinti su bylos medžiaga, kad jis 

galėtų tinkamai pasirengti gynybai. 

19 pakeitimas 

3 straipsnio įžanginė dalis  

Neatsižvelgiant į įtariamojo teisę atsisakyti 

nuo teisinės pagalbos ir visuose procesuose 

atstovauti pačiam save, yra būtina, kad kai 

kuriems įtariamiesiems teisinė pagalba būtų 

teikiama siekiant užtikrinti proceso 

teisingumą. Dėl šios priežasties, valstybės 

narės užtikrina, kad teisinė pagalba būtų 

teikiama bet kuriam įtariamajam, kuris: 

Neatsižvelgiant į įtariamojo teisę atsisakyti 

nuo teisinės pagalbos ir visuose procesuose 

atstovauti pačiam save, yra būtina, kad 

įtariamiesiems teisinė pagalba būtų teikiama 

siekiant užtikrinti proceso teisingumą. Dėl 

šios priežasties, valstybės narės užtikrina, 

kad teisinė pagalba būtų teikiama bet kuriam 

įtariamajam ir ypač tam, kuris: 

20 pakeitimas  

3 straipsnio 2 dalis  

– yra oficialiai kaltinamas baudžiamosios 

veikos, kuri sukuria sudėtingą faktinę ar 

teisinę situaciją, ar už kurią gali būti skirta 

griežta bausmė, padarymu, visų pirma 

valstybėje narėje, kurioje už tokią veiką 

privalomai turi būti skiriama ilgesnio nei 

vienerių metų trukmės laisvės atėmimo 

bausmė, ar 

– yra oficialiai kaltinamas baudžiamosios 

veikos, kuri sukuria sudėtingą faktinę ar 

teisinę situaciją, ar už kurią gali būti skirta 

griežta bausmė, padarymu, visų pirma 

valstybėje narėje, kurioje už tokią veiką 

privalomai turi būti skiriama laisvės 

atėmimo bausmė, ar 

 

 



21 pakeitimas 

3 straipsnio 5 įtrauka 

– atrodo negalintis suprasti ar sekti 

proceso turinio ar reikšmės dėl savo 

amžiaus, protinės, fizinės ar emocinės 

būsenos.  

– gali būti, kad negali, arba  atrodo 

negalintis suprasti ar sekti proceso turinio 

ar reikšmės dėl savo amžiaus, protinės, 

fizinės ar emocinės būsenos. 

22 pakeitimas  

3 straipsnio 5a įtrauka (nauja) 

 - yra sulaikytas duoti parodymus 

baudžiamajame procese;  

23 pakeitimas  

4 straipsnio 1 dalis 

1. Valstybės narės užtikrina, kad tik 

advokatai, nurodyti Direktyvos Nr. 98/5/EB 

1 straipsnio 2 dalies a) punkte turėtų teisę 

teikti teisinę pagalbą pagal šį pagrindų 

sprendimą. 

1. Valstybės narės užtikrina, kad Direktyvos 

Nr. 98/5/EB 1 straipsnio 2 dalies a) punkte 

nurodyti advokatai arba taikytinomis 

nacionalinėmis nuostatomis numatytą 

tinkamą kvalifikaciją turintys kiti asmenys  
turėtų teisę teikti teisinę pagalbą pagal šį 

pagrindų sprendimą. 

24 pakeitimas  

4 straipsnio 2 dalis 

2. Valstybės narės užtikrina, kad pakaitinio 

advokato pateikimo mechanizmas, jei 

teikiama teisinė pagalba pripažįstama 

neefektyvia. 

2. Valstybės narės užtikrina, kad 

nepriklausoma institucija būtų įpareigota 

išklausyti skundus dėl neveiksmingo 

gynybos advokato darbo. Prireikus ši 

institucija gali parūpinti kitą advokatą. 

25 pakeitimas  

4 straipsnio 2a dalis (nauja) 

 2b. Šiame pagrindų sprendime nurodyti 

procesiniai terminai nebus pradėti 

skaičiuoti tol, kol nebus pranešta 

advokatui, nepriklausomai nuo to, ar 

įtariamajam buvo pranešta anksčiau.  

26 pakeitimas  

5 straipsnio 1 dalis 

1. Tais atvejais, kai taikomas 3 straipsnis, 

teisinės pagalbos kaštus pilnai ar iš dalies 

padengia valstybės narės, jei tokie kaštai 

1. Valstybės narės užtikrina, kad 

įtariamajam būtų suteikiama nemokama 

teisinė konsultacija ir sumokamos teismo 



sukeltų pernelyg didelių sunkumų 

įtariamiesiems ar jų išlaikytiniams.  
išlaidos (mokesčiai arba išlaidos) arba kad 

teisinės pagalbos išlaidas pilnai ar iš dalies 

padengia valstybė narė, kurioje vyksta 

baudžiamasis procesas, jei tokios išlaidos 

sukeltų pernelyg didelių sunkumų 

įtariamiesiems ar jų išlaikytiniams, arba 

asmenims, atsakingiems už jo finansinį 

išlaikymą. 

27 pakeitimas  

6 straipsnio 1 dalis 

1. Valstybės narės, siekdamos apsaugoti 

proceso teisingumą, užtikrina, kad 

įtariamajam, kuris nesupranta kalbos, 

kuria vyksta procesas, būtų užtikrintas 

nemokamas vertimas žodžiu.  

1. Valstybės narės užtikrina, kad tuo atveju, 

kai įtariamasis nekalba kalba, kuria vyksta 

teismo procesas, arba jos nesupranta, bet 

kuriuo teismo proceso etapu ir (jeigu jis to 

prašo) konsultuojantis su advokatu jam 

nemokamai būtų teikiamos vertimo žodžiu 

paslaugos.  

28 pakeitimas  

6 straipsnio 2 dalis 

2. Valstybės narės užtikrina, kad, kai tai 

yra būtina, įtariamasis gauna nemokamą 

teisinės pagalbos, gaunamos baudžiamojo 

proceso metu, vertimą žodžiu. 

2. Valstybės narės užtikrina, kad, kai 

įtariamasis nesupranta arba nekalba ta 

kalba, kuria vyksta teismo procesas, 

vertėjas žodžiu dalyvauja:  
 - per visus įtariamojo ir jo advokato 

susitikimus, jei advokatas ar kaltinamas 

asmuo mano, kad reikia vertėjo žodžiu; 

 - visais atvejais, kai teisėsaugos 

pareigūnas užduoda įtariamajam 

klausimus, susijusius su įtariamu 

nusikaltimu; 

 - visais atvejais, kai įtariamasis dėl šio 

nusikaltimo privalo atvykti į teismą. 

 

29 pakeitimas  

6 straipsnio 3a dalis (nauja) 

 3a. Kompetentingų teisminių institucijų 

atestuoti vertėjai žodžiu yra įtraukiami į 

nacionalinį oficialų vertėjų žodžiu registrą.  

30 pakeitimas  

7 straipsnio 1 dalis 

1. Valstybės narės užtikrina, kad 

įtariamajam, nesuprantančiam kalbos, kuria 

1. Valstybės narės užtikrina, kad 

įtariamajam, nesuprantančiam kalbos ar 



vyksta procesas, būtų pateikti nemokami 

visų susijusių dokumentų vertimai, tokiu 

būdu siekiant apsaugoti proceso 

teisingumą. 

nemokančiam skaityti kalba, kuria vyksta 

procesas, arba kalba, kuria rengiami 

susiję dokumentai, kai jie rengiami kita, 

negu teismo procese vartojama kalba, 

būtų pateikti nemokami visų susijusių 

dokumentų vertimai į bet kurią oficialią 

Europos Sąjungos kalbą ar į kitą 

atitinkamą kalbą, kurią supranta 

įtariamasis, tokiu būdu siekiant apsaugoti 

proceso teisingumą. 

31 pakeitimas  

7 straipsnio 2 dalis 

2. Sprendimas dėl to, kuriuos dokumentus 

reikia išversti, priima kompetentingos 

institucijos. Įtariamojo advokatas gali 

paprašyti kitų dokumentų vertimo.  

Išbraukta 

32 pakeitimas  

8 straipsnio 1 dalis 

1. Valstybės narės užtikrina, kad įdarbinti 

vertėjai raštu ir vertėjai žodžiu turėtų 

kvalifikaciją, pakankamą tiksliam vertimui 

raštu ir vertimui žodžiu. 

1. Valstybės narės užtikrina, kad būtų 

sukurtas prisiekusių vertėjų žodžiu ir raštu 

registras, kuriame galėtų registruotis visų 

valstybių narių profesionalūs ir lygiavertės 

kvalifikacijos lingvistai visoje Europos 

Sąjungoje. Registre išvardyti asmenys 

laikosi atskiros šalies ir Bendrijos elgsenos 

kodekso, kuris sudarytas siekiant užtikrinti 

nešališką ir patikimą vertimą žodžiu ir 

raštu. 

33 pakeitimas  

9 straipsnis 

Valstybės narės užtikrina, kad tais atvejais, 

kai procesas vyksta su vertėjo žodžiu 

pagalba, siekiant užtikrinti kokybės kontrolę 

būtų daromi garso ar vaizdo įrašai. Įrašo 

iššifravimas pateikiamas bet kuriai šaliai 

ginčo atveju. Iššifravimas gali būti 

naudojamas tik vertimo žodžiu tikslumo 

patikrinimo tikslais.  

Valstybės narės užtikrina, kad tais atvejais, 

kai procesas vyksta su vertėjo žodžiu 

pagalba, siekiant užtikrinti kokybės kontrolę 

būtų daromi garso ar vaizdo įrašai. Įrašo 

iššifravimas pateikiamas bet kuriai šaliai 

ginčo atveju.  

34 pakeitimas 

10 straipsnio 1 dalis 

1. Valstybės narės užtikrina, kad 1. Valstybės narės užtikrina, kad 



įtariamajam, dėl savo amžiaus, protinės, 

fizinės ar emocinės būsenos negalinčiam 

suprasti ar sekti proceso turinio ar prasmės 

skiriamas ypatingas dėmesys, tokiu būdu 

siekiant apsaugoti proceso teisingumą. 

įtariamajam, dėl savo amžiaus, sveikatos 

būklės, fizinės arba psichinės negalios, 

neraštingumo arba ypatingos emocinės 

būsenos negalinčiam suprasti ar sekti 

proceso turinio ar prasmės skiriamas 

ypatingas dėmesys, tokiu būdu siekiant 

apsaugoti proceso teisingumą. 

35 pakeitimas  

10 straipsnio 3a dalis (nauja) 

  3a. Nepavykus įvertinti ir pranešti apie 

įtariamojo pažeidžiamumą ir neištaisius 

šios padėties, bet kokie tolesni veiksmai 

baudžiamojo proceso metu tampa 

negaliojantys.  

36 pakeitimas  

11 straipsnio 2 dalis 

2. Valstybės narės užtikrina, kad, kai tai 

yra būtina, būtų teikiama medicinos 

pagalba.  

2. Valstybės narės užtikrina, kad, kai tai 

yra būtina, ir jei įtariamasis ar jo 

advokatas mano, kad tai yra būtina, 
suteikiama medicinos ir psichologinė 

pagalba. 

37 pakeitimas  

11 straipsnio 3 dalis 

3. Kai tai yra būtina, specialus dėmesys gali 

apimti teisę į trečiojo asmens dalyvavimą 

apklausų policijoje ar teisminėse 

institucijose metu.  

3. Įtariamasis, kuris turi teisę į specialų 

dėmesį, arba jo advokatas turi teisę prašyti 

leisti trečiajam asmeniui dalyvauti apklausų 

policijoje ar teisminėse institucijose metu. 

38 pakeitimas  

12 straipsnio 1 dalis 

1. Kardomajam kalinimui sulaikytas 

įtariamasis turi teisę užtikrinti, kad jo šeima, 

šeimai priskiriami asmenys ar jo darbovietė 

kiek įmanoma greičiau būtų informuoti apie 

jo sulaikymą. 

1. Kardomajam kalinimui sulaikytas 

įtariamasis arba perkeltas į kitą kardomojo 

kalinimo vietą, turi teisę be reikalo 

nedelsdamas informuoti apie sulaikymą ar 

perkėlimą savo šeimą arba šeimai 

priskiriamus asmenis. 

39 pakeitimas  

12 straipsnio 1a dalis (nauja) 

 1a. Įtariamasis, grąžintas kardomajam 



kalinimui, turi teisę be reikalo nedelsiant 

apie sulaikymą informuoti darbdavį.  

40 pakeitimas  

13 straipsnio 2 dalis 

2. Valstybės narės užtikrina, kad tuo atveju, 

jei sulaikytas įtariamasis nenori gauti 

pagalbos iš savo namų valstybės konsulinių 

įstaigų, kaip alternatyva jam bus pasiūlyta 

pripažintų tarptautinių humanitarinių 

organizacijų pagalba. 

2.Valstybės narės užtikrina, kad tuo atveju, 

jei sulaikytas įtariamasis nenori gauti 

pagalbos iš savo namų valstybės konsulinių 

įstaigų, be reikalo nedelsiant kaip 

alternatyva jam bus pasiūlyta pripažintų 

tarptautinių humanitarinių organizacijų 

pagalba. 

41 pakeitimas  

14 straipsnio 1 dalis 

1. Valstybės narės užtikrina, kad visi 

įtariamieji būtų informuoti apie jų 

procesines teises, kurios jiems tuojau pat yra 

taikomos, pateikiant jiems apie tai pranešimą 

raštu. Ši informacija apima, tuo 

neapsiribojant, teises, numatytas pagrindų 

sprendime. 

1. Valstybės narės užtikrina, kad visi 

įtariamieji būtų informuoti apie jų 

procesines teises, kurios jiems tuojau pat yra 

taikomos, pateikiant jiems apie tai pranešimą 

raštu. Ši informacija apima, tuo 

neapsiribojant, teises, numatytas pagrindų 

sprendime. Raštiškas pranešimas – Teisių 

laiškas – pateikiamas įtariamajam per 

pirmą apklausą policijos nuovadoje ar 

kitoje vietoje.  

42 pakeitimas  

14 straipsnio 1 dalies 1a pastraipa (nauja) 

 Valstybės narės užtikrina, kad Teisių 

laiškas patogumo dėlei būtų prieinamas 

internete. Valstybės narės užtikrina, kad 

įtariamajam, kuris turi regėjimo arba 

skaitymo negalią, Teisių laiškas būtų 

perskaitytas.  

44 pakeitimas  

14 straipsnio 3a dalis (nauja) 

  3a. Valstybės narės nustato, į kokias kitas 

kalbas turėtų būti išverstas Teisių laiškas, 

atsižvelgdamos į Sąjungos teritorijoje dėl 

trečiųjų šalių piliečių imigravimo ar 

gyvenimo jos teritorijoje dažniausiai 

vartojamas kalbas. Taikomos 2 ir 3 dalys.   

 

 



45 pakeitimas  

14 straipsnio 4 dalis 

4. Valstybės narės reikalauja, kad tiek 

įstatymų vykdymą užtikrinantis pareigūnas, 

tiek įtariamasis, jei jis to nori, pasirašytų 

Teisių laišką, kaip įrodymą to, kad jis buvo 

pasiūlytas, duotas ir priimtas. Teisių laiškas 

turi būti parengtas dviem egzemplioriais, 

vienas iš kurių (pasirašytas) lieka įstatymų 

vykdymą užtikrinančiam pareigūnui, o 

kitas (pasirašytas) lieka įtariamajam. 

Protokole turi būti padarytas įrašas apie 

tai, kad Teisių laiškas buvo pasiūlytas, ir ar 

įtariamasis sutiko ar ne jį pasirašyti.  

4. Tyrimo institucija parengia pranešimą 

apie tai, kad įtariamajam buvo pateiktas 

Teisių laiškas. Pranešime nurodoma, kada 

Laiškas buvo pateiktas, ir, jei įmanoma, 

išvardijami dalyvavę asmenys. 

46 pakeitimas  

14 straipsnis (naujas) 

 14a straipsnis 

 Diskriminavimo draudimas 

 Valstybės narės imasi prevencinių 

priemonių užtikrinti, kad visi įtariamieji, 

neatsižvelgiant į jų rasę, etninę kilmę arba 

seksualinę orientaciją, gautų vienodą 

teisinę pagalbą ir būtų vienodai 

traktuojami per bet kurį ir visus 

baudžiamuosius procesus. 

47 pakeitimas  

15 straipsnio 1 dalis 

1. Valstybės narės palengvina 

informacijos, būtinos šio Pagrindų 

sprendimo įvertinimui ir stebėjimui 

reikalingos informacijos rinkimą. 

1. Kasmet valstybės narės iš nevalstybinių 

organizacijų, tarpvalstybinių organizacijų 

ir profesionalių teisininkų organizacijų, 

vertėjų žodžiu ir raštu renka ir siunčia 

Komisijai informaciją, reikalingą šio 

Pagrindų sprendimo nuostatoms įvertinti ir 

kontroliuoti. 

48 pakeitimas  

15 straipsnio 2 dalis 

2. Įvertinimas ir stebėjimas vykdomas 

prižiūrint Europos Komisijai, kuri 

koordinuoja įvertinimo veiklos stebėjimo 

ataskaitas. Tokios ataskaitos gali būti 

skelbiamos. 

2. Įvertinimas ir stebėjimas vykdomas 

kasmet prižiūrint Komisijai, kuri 

koordinuoja ataskaitų apie įvertinimo ir 

kontrolės veiklą pateikimą. Tokios 

ataskaitos yra skelbiamos.  



49 pakeitimas  

16 straipsnio 1 dalies įžanginė dalis 

1. Siekiant, kad šio pagrindų sprendimo 

nuostatų įvertinimas ir stebėjimas galėtų 

būti vykdomas, valstybės narės užtikrina, 

kad tokie duomenys, kaip patikima 

statistika, būtų saugomi ir prieinami, inter 

alia, šie: 

1. Valstybės narės numato reikiamas 

priemones, kuriomis užtikrina, kad kasmet 

iki kovo 31 d. būtų saugoma ir prieinama ši 

informacija apie praėjusius kalendorinius 

metus:  

50 pakeitimas  

16 straipsnio 2 dalis 

2. Vertinimas ir stebėjimas bus vykdomi 

reguliariai, remiantis šiam tikslui 

pateiktais duomenimis, valstybių narių 

surinktais remiantis šio straipsnio 

nuostatomis.  

Išbraukta. 

 


